
 
 

PONTIFICIVM INSTITVTVM AMBROSIANVM 
MVSICÆ SACRÆ 

DOMENICA DELLE PALME 
Messa per la benedizione delle palme 

PALM SUNDAY 
Mass for the blessing of palms 

Ambrosian Rite 

ITALIANO - INGLESE (USA) ITALIAN - ENGLISH (USA) 
  

LETTURA 
Lettura del profeta Zaccaria (9, 9-10) 
 
Così dice il Signore Dio: «Esulta grandemente, figlia di 
Sion, giubila, figlia di Gerusalemme! Ecco, a te viene il 
tuo re. Egli è giusto e vittorioso, umile, cavalca un 
asino, un puledro figlio d’asina. Farà sparire il carro 
da guerra da Èfraim e il cavallo da Gerusalemme, 
l’arco di guerra sarà spezzato, annuncerà la pace alle 
nazioni, il suo dominio sarà da mare a mare e dal 
Fiume fino ai confini della terra». 
Parola di Dio. 
 

READING 
A reading of the prophet Zechariah (9:9-10) 
 
Thus says the Lord God: «Rejoice heartily, O daughter 
Zion, shout for joy, O daughter Jerusalem! See, your 
king shall come to you; a just savior is he, Meek, and 
riding on an ass, on a colt, the foal of an ass. He shall 
banish the chariot from Ephraim, and the horse from 
Jerusalem; The warrior's bow shall be banished, and 
he shall proclaim peace to the nations. His dominion 
shall be from sea to sea, and from the River to the 
ends of the earth. 
The Word of God.   
 

SALMO 
Dal Salmo 47 
 
R. Ecco, o figlia di Sion, il tuo re.  
 
Grande è il Signore e degno di ogni lode 
nella città del nostro Dio. 
La tua santa montagna, altura stupenda, 
è la gioia di tutta la terra. 
Il monte Sion, vera dimora divina, 
è la capitale del grande re.    R. 
 
Come avevamo udito, così abbiamo visto 
nella città del Signore degli eserciti, 
nella città del nostro Dio; 
Dio l'ha fondata per sempre.    R. 
 
O Dio, meditiamo il tuo amore 
dentro il tuo tempio. 
Come il tuo nome, o Dio, 
così la tua lode si estende  
sino all’estremità della terra; 
di giustizia è piena la tua destra.    R. 
 

PSALM  
Psalm 47 
 
R. Behold your king, O daughter Zion! 
 
Great is the Lord and highly praised  
in the city of our God:  
the holy mountain, fairest of heights,  
the joy of all the earth,  
Mount Zion, the heights of Zaphon,  
the city of the great king.    R. 
 
What we had heard we now see  
in the city of the Lord of hosts,  
in the city of our God,  
founded to last forever.    R. 
 
O God, within your temple  
we ponder your steadfast love.  
Like your name, O God,  
your praise reaches  
the ends of the earth.  
Your right hand is fully victorious.    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Colossesi (1, 15-20) 
 
Fratelli, Cristo è immagine del Dio invisibile, 
primogenito di tutta la creazione, perché in lui 

EPISTLE 
The letter of saint Paul to the Colossians (1:15-20) 
 
Brothers: Christ is the image of the invisible God, 
the firstborn of all creation. For in him were 



furono create tutte le cose nei cieli e sulla terra, 
quelle visibili e quelle invisibili: Troni, Dominazioni, 
Principati e Potenze. Tutte le cose sono state create 
per mezzo di lui e in vista di lui. Egli è prima di tutte 
le cose e tutte in lui sussistono. Egli è anche il capo 
del corpo, della Chiesa. Egli è principio, primogenito 
di quelli che risorgono dai morti, perché sia lui ad 
avere il primato su tutte le cose. È piaciuto infatti a 
Dio che abiti in lui tutta la pienezza e che per mezzo 
di lui e in vista di lui siano riconciliate tutte le cose, 
avendo pacificato con il sangue della sua croce sia le 
cose che stanno sulla terra, sia quelle che stanno nei 
cieli. 
Parola di Dio. 
 

created all things in heaven and on earth, the 
visible and the invisible, whether thrones or 
dominions or principalities or powers; all things 
were created through him and for him. He is 
before all things, and in him all things hold 
together. He is the head of the body, the church. 
He is the beginning, the firstborn from the dead, 
that in all things he himself might be preeminent. 
For in him all the fullness  was pleased to dwell, 
and through him to reconcile all things for him, 
making peace by the blood of his cross (through 
him), whether those on earth or those in heaven.  
The Word of God.   

CANTO AL VANGELO 
(Gv 12, 13) 
 
Lode a te, o Cristo, re di eterna gloria! 
Benedetto colui che viene nel nome del Signore: 
Osanna al re d’Israele! 
Lode a te, o Cristo, re di eterna gloria! 
 

GOSPEL ACCLAMATION 
(Jn 12:13) 
 
Praise to you, O Christ, King of eternal glory. 
Blessed is he who comes in the name of the Lord. 
Hosanna to the king of Israel. 
Praise to you, O Christ, King of eternal glory. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (12, 12-16) 
 
 
In quel tempo. La grande folla che era venuta per 
la festa, udito che Gesù veniva a Gerusalemme, 
prese dei rami di palme e uscì incontro a lui 
gridando: «Osanna! Benedetto colui che viene nel 
nome del Signore, il re d’Israele!». Gesù, trovato un 
asinello, vi montò sopra, come sta scritto: Non 
temere, figlia di Sion! Ecco, il tuo re viene, seduto 
su un puledro d’asina. I suoi discepoli sul 
momento non compresero queste cose; ma, 
quando Gesù fu glorificato, si ricordarono che di 
lui erano state scritte queste cose e che a lui essi le 
avevano fatte. 
Parola del Signore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GOSPEL 
A reading of the holy gospel according to John  
(12:12-16) 
 
In that time, The great crowd that had come to the 
feast heard that Jesus was coming to Jerusalem, 
they took palm branches and went out to meet 
him, and cried out: «Hosanna! Blessed is he who 
comes in the name of the Lord, (even) the king of 
Israel.» Jesus found an ass and sat upon it, as is 
written: Fear no more, O daughter Zion; see, your 
king comes, seated upon an ass's colt. His disciples 
did not understand this at first, but when Jesus 
had been glorified they remembered that these 
things were written about him and that they had 
done this for him. 
The word of the Lord. 
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PONTIFICIVM INSTITVTVM AMBROSIANVM 
MVSICÆ SACRÆ 
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LETTURA 
Lettura del profeta Zaccaria (9, 9-10) 
 
Così dice il Signore Dio: «Esulta grandemente, 
figlia di Sion, giubila, figlia di Gerusalemme! Ecco, 
a te viene il tuo re. Egli è giusto e vittorioso, umile, 
cavalca un asino, un puledro figlio d’asina. Farà 
sparire il carro da guerra da Èfraim e il cavallo da 
Gerusalemme, l’arco di guerra sarà spezzato, 
annuncerà la pace alle nazioni, il suo dominio sarà 
da mare a mare e dal Fiume fino ai confini della 
terra». 
Parola di Dio. 
 

LECTURE  
Lecture du prophète Zacharie (9, 9-10) 
 
Ainsi parle le Seigneur Dieu : « Exulte de toutes tes 
forces, fille de Sion ! Pousse des cris de joie, fille de 
Jérusalem ! Voici ton roi qui vient vers toi : il est 
juste et victorieux, humble et monté sur un âne, un 
âne tout jeune. Ce roi fera disparaître d'Éphraïm les 
chars de guerre, et de Jérusalem les chevaux de 
combat ; il brisera l'arc de guerre, et il proclamera la 
paix aux nations. Sa domination s'étendra d'une mer 
à l'autre, et de l'Euphrate à l'autre bout du pays. » 
Parole de Dieu. 
 

SALMO 
Dal Salmo 47 
 
R. Ecco, o figlia di Sion, il tuo re.  
 
Grande è il Signore e degno di ogni lode 
nella città del nostro Dio. 
La tua santa montagna, altura stupenda, 
è la gioia di tutta la terra. 
Il monte Sion, vera dimora divina, 
è la capitale del grande re.    R. 
 
Come avevamo udito, così abbiamo visto 
nella città del Signore degli eserciti, 
nella città del nostro Dio; 
Dio l'ha fondata per sempre.    R. 
 
O Dio, meditiamo il tuo amore 
dentro il tuo tempio. 
Come il tuo nome, o Dio, 
così la tua lode si estende  
sino all’estremità della terra; 
di giustizia è piena la tua destra.    R. 
 

PSAUME 
Psaume 47 
 
R. Voici ton roi, Fille de Sion! 
 
Il est grand, le Seigneur, hautement loué,  
dans la ville de notre Dieu,  
sa sainte montagne, altière et belle, 
joie de toute la terre. 
La montagne de Sion, c'est le pôle du monde, 
la cité du grand roi.    R. 
 
Nous l'avions entendu, nous l'avons vu 
dans la ville du Seigneur, Dieu de l'univers,  
dans la ville de Dieu, notre Dieu, 
qui l'affermira pour toujours.    R. 
 
Dieu, nous revivons ton amour 
au milieu de ton temple.  
Ta louange, comme ton nom,  
couvre l'étendue de la terre.  
Ta main droite donne la victoire.    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Colossesi (1, 15-20) 
 
Fratelli, Cristo è immagine del Dio invisibile, 
primogenito di tutta la creazione, perché in lui furono 

EPÎTRE 
Lettre de saint Paul apôtre aux Colossiens (1, 15-20) 
 
Frères, Le Christ est l’image du Dieu invisible, le 
premier-né par rapport à toute créature, car c'est en 



create tutte le cose nei cieli e sulla terra, quelle visibili e 
quelle invisibili: Troni, Dominazioni, Principati e 
Potenze. Tutte le cose sono state create per mezzo di lui 
e in vista di lui. Egli è prima di tutte le cose e tutte in lui 
sussistono. Egli è anche il capo del corpo, della Chiesa. 
Egli è principio, primogenito di quelli che risorgono dai 
morti, perché sia lui ad avere il primato su tutte le cose. 
È piaciuto infatti a Dio che abiti in lui tutta la pienezza 
e che per mezzo di lui e in vista di lui siano riconciliate 
tutte le cose, avendo pacificato con il sangue della sua 
croce sia le cose che stanno sulla terra, sia quelle che 
stanno nei cieli. 
Parola di Dio. 
 

lui que tout a été créé dans les cieux et sur la terre, 
les êtres visibles et les puissances invisibles : tout est 
créé par lui et pour lui. Il est avant tous les êtres, et 
tout subsiste en lui. Il est aussi la tête du corps, c'est-
à-dire de l'Église. Il est le commencement, le 
premier-né d'entre les morts, puisqu'il devait avoir 
en tout la primauté. Car Dieu a voulu que dans le 
Christ toute chose ait son accomplissement total. Il 
a voulu tout réconcilier par lui et pour lui, sur la 
terre et dans les cieux, en faisant la paix par le sang 
de sa croix. 
Parole de Dieu. 
 

CANTO AL VANGELO 
(Gv 12, 13) 
 
Lode a te, o Cristo, re di eterna gloria! 
Benedetto colui che viene nel nome del Signore: 
Osanna al re d’Israele! 
Lode a te, o Cristo, re di eterna gloria! 
 

ACCLAMATION AVANT L'ÉVANGILE 
(Jn 12, 13) 
 
Louange à toi, ô Christ, roi de la gloire éternelle. 
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur ! 
Hosanna au roi d'Israël ! 
Louange à toi, ô Christ, roi de la gloire éternelle. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (12, 12-16) 
 
 
In quel tempo. La grande folla che era venuta per 
la festa, udito che Gesù veniva a Gerusalemme, 
prese dei rami di palme e uscì incontro a lui 
gridando: «Osanna! Benedetto colui che viene nel 
nome del Signore, il re d’Israele!». Gesù, trovato un 
asinello, vi montò sopra, come sta scritto: Non 
temere, figlia di Sion! Ecco, il tuo re viene, seduto 
su un puledro d’asina. I suoi discepoli sul 
momento non compresero queste cose; ma, 
quando Gesù fu glorificato, si ricordarono che di 
lui erano state scritte queste cose e che a lui essi le 
avevano fatte. 
Parola del Signore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ÉVANGILE  
Lecture de l'évangile de Jésus Christ selon saint 
Jean (12, 12-16) 
 
En ce temps-là, La grande foule qui était venue pour la 
fête, apprenant que Jésus arrivait à Jérusalem, prit des 
branches de palmier et sortit à sa rencontre. Les gens 
criaient : « Hosanna ! Béni soit celui qui vient au nom 
du Seigneur ! Béni soit le roi d'Israël ! » Jésus, trouvant 
un petit âne, monta dessus. Il accomplissait ainsi 
l'Écriture : N'aie pas peur, fille de Sion. Voici ton roi qui 
vient, monté sur le petit d'une ânesse. Les disciples de 
Jésus ne comprirent pas sur le moment ; mais, quand il 
eut été glorifié, ils se rappelèrent que l'Écriture disait 
cela de lui, et que c'était bien ce qu'on avait fait pour 
lui.  
Acclamons la Parole du Seigneur. 
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LETTURA 
Lettura del profeta Zaccaria (9, 9-10) 
 
Così dice il Signore Dio: «Esulta grandemente, 
figlia di Sion, giubila, figlia di Gerusalemme! Ecco, 
a te viene il tuo re. Egli è giusto e vittorioso, umile, 
cavalca un asino, un puledro figlio d’asina. Farà 
sparire il carro da guerra da Èfraim e il cavallo da 
Gerusalemme, l’arco di guerra sarà spezzato, 
annuncerà la pace alle nazioni, il suo dominio sarà 
da mare a mare e dal Fiume fino ai confini della 
terra». 
Parola di Dio. 
 

LESUNG 
Lesung des Propheten Sacharja (9, 9-10) 
 
So spricht Gott, der Herr: Juble laut, Tochter Zion! 
Jauchze, Tochter Jerusalem! Sieh, dein König 
kommt zu dir. Er ist gerecht und hilft; er ist demütig 
und reitet auf einem Esel, auf einem Fohlen, dem 
Jungen einer Eselin. Ich vernichte die Streitwagen 
aus Efraim und die Rosse aus Jerusalem, vernichtet 
wird der Kriegsbogen. Er verkündet für die Völker 
den Frieden; seine Herrschaft reicht von Meer zu 
Meer und vom Eufrat bis an die Enden der Erde.  
Wort des lebendigen Gottes. 
 

SALMO 
Dal Salmo 47 
 
R. Ecco, o figlia di Sion, il tuo re.  
 
Grande è il Signore e degno di ogni lode 
nella città del nostro Dio. 
La tua santa montagna, altura stupenda, 
è la gioia di tutta la terra. 
Il monte Sion, vera dimora divina, 
è la capitale del grande re.    R. 
 
Come avevamo udito, così abbiamo visto 
nella città del Signore degli eserciti, 
nella città del nostro Dio; 
Dio l'ha fondata per sempre.    R. 
 
O Dio, meditiamo il tuo amore 
dentro il tuo tempio. 
Come il tuo nome, o Dio, 
così la tua lode si estende  
sino all’estremità della terra; 
di giustizia è piena la tua destra.    R. 
 

PSALM 
Psalm 47 
 
R. Siehe deinen König, Tochter Zion! 
 
Groß ist der Herr und hoch zu preisen 
in der Stadt unsres Gottes. 
Sein heiliger Berg ragt herrlich empor; 
er ist die Freude der ganzen Welt.  
Der Berg Zion liegt weit im Norden; 
er ist die Stadt des großen Königs.    R. 
 
Wie wir's gehört hatten, so erlebten wir's jetzt 
in der Stadt des Herrn der Heere,  
in der Stadt unsres Gottes; 
Gott lässt sie ewig bestehen.    R. 
 
Über deine Huld, o Gott, denken wir nach 
in deinem heiligen Tempel. 
Wie dein Name, Gott,  
so reicht dein Ruhm bis an die Enden der Erde; 
deine rechte Hand ist voll von Gerechtigkeit.    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Colossesi (1, 15-20) 
 
Fratelli, Cristo è immagine del Dio invisibile, 
primogenito di tutta la creazione, perché in lui furono 

EPISTEL 
Brief des Apostels Paulus an die Kolosser (1, 15-20) 
 
Brüder! Christus ist das Ebenbild des unsichtbaren 
Gottes, der Erstgeborene der ganzen Schöpfung. 



create tutte le cose nei cieli e sulla terra, quelle visibili e 
quelle invisibili: Troni, Dominazioni, Principati e 
Potenze. Tutte le cose sono state create per mezzo di lui 
e in vista di lui. Egli è prima di tutte le cose e tutte in lui 
sussistono. Egli è anche il capo del corpo, della Chiesa. 
Egli è principio, primogenito di quelli che risorgono dai 
morti, perché sia lui ad avere il primato su tutte le cose. 
È piaciuto infatti a Dio che abiti in lui tutta la pienezza 
e che per mezzo di lui e in vista di lui siano riconciliate 
tutte le cose, avendo pacificato con il sangue della sua 
croce sia le cose che stanno sulla terra, sia quelle che 
stanno nei cieli. 
Parola di Dio. 
 

Denn in ihm wurde alles erschaffen im Himmel 
und auf Erden, das Sichtbare und das Unsichtbare, 
Throne und Herrschaften, Mächte und Gewalten; 
alles ist durch ihn und auf ihn hin geschaffen. Er 
ist vor aller Schöpfung, in ihm hat alles Bestand. Er 
ist das Haupt des Leibes, der Leib aber ist die 
Kirche. Er ist der Ursprung, der Erstgeborene der 
Toten; so hat er in allem den Vorrang. Denn Gott 
wollte mit seiner ganzen Fülle in ihm wohnen, um 
durch ihn alles zu versöhnen. Alles im Himmel 
und auf Erden wollte er zu Christus führen, der 
Friede gestiftet hat am Kreuz durch sein Blut.  
Wort des lebendigen Gottes. 
 

CANTO AL VANGELO 
(Gv 12, 13) 
 
Lode a te, o Cristo, re di eterna gloria! 
Benedetto colui che viene nel nome del Signore: 
Osanna al re d’Israele! 
Lode a te, o Cristo, re di eterna gloria! 
 

RUF VOR DEM EVANGELIUM  
(vgl. Joh 12, 13) 
 
Gelobt seist du, Jesus Christus, König der Herrlichkeit! 
Gepriesen, der kommt im Namen des Herrn.  
Hosanna dem König Israels! 
Gelobt seist du, Jesus Christus, König der Herrlichkeit! 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (12, 12-16) 
 
 
In quel tempo. La grande folla che era venuta per 
la festa, udito che Gesù veniva a Gerusalemme, 
prese dei rami di palme e uscì incontro a lui 
gridando: «Osanna! Benedetto colui che viene nel 
nome del Signore, il re d’Israele!». Gesù, trovato un 
asinello, vi montò sopra, come sta scritto: Non 
temere, figlia di Sion! Ecco, il tuo re viene, seduto 
su un puledro d’asina. I suoi discepoli sul 
momento non compresero queste cose; ma, 
quando Gesù fu glorificato, si ricordarono che di 
lui erano state scritte queste cose e che a lui essi le 
avevano fatte. 
Parola del Signore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EVANGELIUM 
Lesung des heiligen Evangeliums nach Johannes  
(12, 12-16) 
 
In jener Zeit, Hörte die Volksmenge, die sich zum Fest 
eingefunden hatte, Jesus komme nach Jerusalem. Da 
nahmen sie Palmzweige, zogen hinaus, um ihn zu 
empfangen und riefen: Hosanna! Gesegnet sei er, der 
kommt im Namen des Herrn, der König Israels! Jesus 
fand einen jungen Esel und setzte sich darauf – wie es 
in der Schrift heißt: Fürchte dich nicht, Tochter Zion! 
Siehe, dein König kommt; er sitzt auf dem Fohlen einer 
Eselin. Das alles verstanden seine Jünger zunächst 
nicht; als Jesus aber verherrlicht war, da wurde ihnen 
bewusst, dass es so über ihn in der Schrift stand und 
dass man so an ihm gehandelt hatte. 
Wort unseres Herrn Jesus Christus. 
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LETTURA 
Lettura del profeta Zaccaria (9, 9-10) 
 
Così dice il Signore Dio: «Esulta grandemente, figlia di 
Sion, giubila, figlia di Gerusalemme! Ecco, a te viene il 
tuo re. Egli è giusto e vittorioso, umile, cavalca un 
asino, un puledro figlio d’asina. Farà sparire il carro 
da guerra da Èfraim e il cavallo da Gerusalemme, 
l’arco di guerra sarà spezzato, annuncerà la pace alle 
nazioni, il suo dominio sarà da mare a mare e dal 
Fiume fino ai confini della terra». 
Parola di Dio. 
 

LECTURA  
Lectura del profeta Zacarías (9, 9-10) 
 
Así dice el Señor Dios: «Alégrate, hija de Sión; 
canta, hija de Jerusalén; mira a tu rey que viene a ti 
justo y victorioso; modesto y cabalgando en un 
asno, en un pollino de borrica. Destruirá los carros 
de Efraín, los caballos de Jerusalén, romperá los 
arcos guerreros, dictará la paz a las naciones; 
dominará de mar a mar, del Gran Río al confín de 
la tierra.» 
Palabra de Dios. 
 

SALMO 
Dal Salmo 47 
 
R. Ecco, o figlia di Sion, il tuo re.  
 
Grande è il Signore e degno di ogni lode 
nella città del nostro Dio. 
La tua santa montagna, altura stupenda, 
è la gioia di tutta la terra. 
Il monte Sion, vera dimora divina, 
è la capitale del grande re.    R. 
 
Come avevamo udito, così abbiamo visto 
nella città del Signore degli eserciti, 
nella città del nostro Dio; 
Dio l'ha fondata per sempre.    R. 
 
O Dio, meditiamo il tuo amore 
dentro il tuo tempio. 
Come il tuo nome, o Dio, 
così la tua lode si estende  
sino all’estremità della terra; 
di giustizia è piena la tua destra.    R. 
 

SALMO 
Salmo 47 
 
R. Mira a tu rey, hija de Sión. 
 
Grande es el Señor y muy digno de alabanza 
en la ciudad de nuestro Dios, 
su monte santo, altura hermosa, 
alegría de toda la tierra: 
el monte Sión, vértice del cielo, 
ciudad del gran rey.    R. 
 
Lo que habíamos oído lo hemos visto 
en la ciudad del Señor de los ejércitos, 
en la ciudad de nuestro Dios: 
que Dios la ha fundado para siempre.    R. 
 
Oh Dios, meditamos tu misericordia 
en medio de tu templo: 
como tu renombre, oh Dios,  
tu alabanza llega al confín de la tierra; 
Tu diestra está llena de justicia.    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Colossesi (1, 15-20) 
 
Fratelli, Cristo è immagine del Dio invisibile, 
primogenito di tutta la creazione, perché in lui furono 
create tutte le cose nei cieli e sulla terra, quelle visibili e 

EPÍSTOLA 
Carta del apóstol san Pablo a los Colosenses (1, 15-20) 
 
Hermanos: Cristo Jesús es imagen de Dios invisible, 
primogénito de toda criatura; porque por medio de 
él fueron creadas todas las cosas: celestes y 



quelle invisibili: Troni, Dominazioni, Principati e 
Potenze. Tutte le cose sono state create per mezzo di lui 
e in vista di lui. Egli è prima di tutte le cose e tutte in lui 
sussistono. Egli è anche il capo del corpo, della Chiesa. 
Egli è principio, primogenito di quelli che risorgono dai 
morti, perché sia lui ad avere il primato su tutte le cose. 
È piaciuto infatti a Dio che abiti in lui tutta la pienezza 
e che per mezzo di lui e in vista di lui siano riconciliate 
tutte le cose, avendo pacificato con il sangue della sua 
croce sia le cose che stanno sulla terra, sia quelle che 
stanno nei cieli. 
Parola di Dio. 
 

terrestres, visibles e invisibles, Tronos, Domina-
ciones, Principados, Potestades; todo fue creado por 
él y para él. El es anterior a todo, y todo se mantiene 
en él. El es también la cabeza del cuerpo: de la 
Iglesia. El es el principio, el primogénito de entre los 
muertos, y así es el primero en todo. Porque en él 
quiso Dios que residiera toda la plenitud. Y por él 
quiso reconciliar consigo todos los seres: los del 
cielo y los de la tierra, haciendo la paz por la sangre 
de su cruz. 
Palabra de Dios. 
 

CANTO AL VANGELO 
(Gv 12, 13) 
 
Lode a te, o Cristo, re di eterna gloria! 
Benedetto colui che viene nel nome del Signore: 
Osanna al re d’Israele! 
Lode a te, o Cristo, re di eterna gloria! 
 

ACLAMACIÓN ANTES DEL EVANGELIO 
(Jn 12, 13) 
 
Alabanza a ti, oh Cristo, rey de eterna gloria. 
¡Bendito el que viene en nombre del Señor! 
¡Hosanna al rey de Israel! 
Alabanza a ti, oh Cristo, rey de eterna gloria. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (12, 12-16) 
 
 
In quel tempo. La grande folla che era venuta per 
la festa, udito che Gesù veniva a Gerusalemme, 
prese dei rami di palme e uscì incontro a lui 
gridando: «Osanna! Benedetto colui che viene nel 
nome del Signore, il re d’Israele!». Gesù, trovato un 
asinello, vi montò sopra, come sta scritto: Non 
temere, figlia di Sion! Ecco, il tuo re viene, seduto 
su un puledro d’asina. I suoi discepoli sul 
momento non compresero queste cose; ma, 
quando Gesù fu glorificato, si ricordarono che di 
lui erano state scritte queste cose e che a lui essi le 
avevano fatte. 
Parola del Signore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EVANGELIO 
Lectura del santo evangelio según san Juan  
(12, 12-16) 
 
En aquel tiempo, Al enterarse la gran muchedumbre 
que había llegado para la fiesta, de que Jesús se 
dirigía a Jerusalén, cortaron hojas de palmera y 
salieron a su encuentro, gritando: «¡Viva!, ¡Bendito 
el que viene en nombre del Señor, el rey de Israel!» 
Habiendo encontrado Jesús un burrito, lo montó, 
como está escrito: No tengas temor, hija de Sión, 
mira que tu rey viene a ti montado en un burrito. 
Sus discípulos no entendieron estas cosas al 
principio, pero cuando Jesús fue glorificado, se 
acordaron de que habían sido escritas acerca de él y 
que ellos las habían cumplido. 
Palabra del Señor. 
 

La sacra Bibbia © 2008 CEI, Roma 
Lezionario ambrosiano, © 2008 ITL, Milano 

Leccionario I 
© 1990 Conferencia Episcopal Española, Madrid 


